
amigos y vecinos
(friends and neighbors)

A publication of Amigos de Bucerias A.C. , July/A ugust  2007Un publicaci ón de Amigos de Bucerias A.C. Julio/Agosto 2007

Bucerias Bucerias is r ather quiet these da ys, and w arm. T em-
peratures have been in the mid-90s most days. Many of the
“gringo” owned restaurants have closed for the summer
months. In La Cruz, the only full restaurants still open are
the Black Forest  and Frascati’s . Philo’s  is open everyday ex-
cept Sunday serving pizza and providing the only regular
music venue in the area. In Bucerias, Karen’s  Place is open
sev en da ys a week for breakfast, lunch and dinner .

Espressions  is open T uesda y thru Saturda y, start -
ing at 3:00 p.m. for snacks and cocktails with
dinner at 5:00 p.m. Mark’s Bar and Grill  is open
sev en da ys a week for dinner . Sandrina’s  is open
for dinner ev ery da y ex cept T uesda y. Famar’s  is
open daily for breakfast, lunch and dinner but
closed on Sunda y. Mezzogiorno  is open for din-
ner ev ery night ex cept Monda y. Café  Bambu  is
open daily 9-2 for breakfast and lunch except
Monda y and T uesda y. Roots  is closed permanently
at their original location. They will open in the fall

next door to A Broken Art Mosaic Studio , just south of Mark’s .
In the meantime, they have opened Tambien , which fea-
tures a rice bowl with various ingredients of your choice for
take-out. They will also deliver to your home. Andrew, of
Roots , is offering a specialized catering service where he will
bring the ingredients and prepare a meal in your home while
explaining the ingredients and their preparation.

For those of you who are not in town, the usual sum-
mer road repair is in process. The south bound lateral has
been torn up from the bridge over the arroyo to the light at
the turn to the Decameron. Part of this has been repaved
but the paving materials have been left where the side
streets intersect the lateral so it is nearly impossible to get
on or off the lateral. The upside of this is that it appears
they might be doing this correctly this time. Hopefully , we
won’t have the monster potholes-at least for a little while.
Construction continues all over town so one must constantly
dodge the piles of sand and gravel in the street. Will it ever
end?

Manos de Amor continues to hold bazaars on Sunday at
the tianguis. The next one will be on July 15. W e sell clothes,
furniture, household items, tools, etc. and use the proceeds
to help support The Children’ s Shelter . If y ou ha ve items to
donate, please contact me at 329-298-1013. T o see photos
of the children and hear more about the shelter/orphanage,
please visit our website at www .manosdeamor .com.

The Grace and Peace Church, for non-denominational
Christian services in English, meets every Sunday at 10 AM
(PV time) at the Capri Restaurant  on Ave. Pacifico in
Bucerias. This is a music, pr ay er, and worship service, fol-
lowed by a buffet brunch (free of charge). All are welcome.
This is a great way to meet Christian friends in the north
bay area.

If you would like to be on my email list to know what is
happening in this area, let me know: casavaliene@gmail.com

Amigos de Bucerias Mission Statement

The civil organization Amigos de Bucerias will dedicate
itself to the protection and enhancement of the quality
of life in Bucerias, in cooperation with residents,
elected/a ppointed officials , business leaders and visitors.
We will encour age bilingualism within our communit y.

Amigos de Bucerias Mission

La organización civil de Amigos de Bucerias se
dedicará así misma a la protección  y aumentar el
nivel de vida en Bucerías, en cooperación con los
residentes, gobierno, l ideres y visi tantes.
Alentaremos el ser bilingue en nuestra comunidad.

F r e e !¡Gratis !

What’s Happening? ValieneQue Pasa? Valiene
Hoy en día Bucerias está bastante tranquilo y caluroso. Las
temperaturas han estado en los treinta grados casi diario. Muchos
de los restaurantes con dueños estadounidenses están cerrados
durante el verano. En La Cruz, los únicos restaurantes grandes
todavía abiertos son Black Forest  y Frascati’s . Philo’s  está abierto
lunes a sábado con pizza y es el único local para escuchar música
en la zona. En Bucerias, Karen’s Place  está abierto diario para
desa yunar , almorzar y cenar . Expressions  tiene servicio de martes
a sábado, con bebidas y botanas a las 3:00pm y para
cenar después de las cinco. Mark’s Bar and Grill  está
abierto todos los días par a cenar . Sandrina’s  tiene
servicio diario excepto los martes. Famar’s  está
sirviendo desayunos, almuerzos y comidas diario
excepto los domingos. Mezzogiorno  está abierto cada
noche para cenar excepto los lunes. Café Bambú  está
abierto de 9:00am hasta 2:00pm para desayunar y
almorzar excepto los lunes y martes. Roots  ha cerrado
permanentemente en su ubicación actual y abrirá en
el otoño al lado de A Broken Art Mosaic Studio , un
poco al sur de Mark’s . Por ahora, ellos han abierto También , que
está sirviendo tazones de arroz con varios ingredientes para
llevar o con servicio a domicilio. Andrew de Roots  está ofreciendo
un servicio especial de comida a domicil io. Él traerá los
ingredientes y preparará una comida en tu casa mientras explica
todo sobre la preparación.

Para ustedes quienes no están aquí, las reparaciones de
las calles del verano están en proceso. En la lateral sur el
pavimento ha sido removido del puente sobre el arroyo hasta el
semáforo por la vuelta al Decameron. Un parte de está sección
ha sido repavimentada pero tantos materiales han sido dejados
en los entronques que es casi imposible entrar o salir de la
lateral. La cosa buena es que esta vez parece que hacen el
trabajo correctamente. Con optimismo, no vamos a tener los
baches enormes por un tiempo. Construcción continua por todo
el pueblo y por eso la gente necesita evitar los montones de
gr ava y arena. ¿T erminará un día?

Manos de Amor todavía tiene bazares los domingos en el
tianguis. El próximo será el 15 de Julio . Vendemos ropa, muebles,
herramientas, cosas domesticas, etc. y utilizamos las ganancias
para apoyar un refugio para los niños se llama The Children’s
Shelter . Si tienes cosas par a donar , llámame por fa vor a 329-
298-1013. Para ver fotos de los niños y averiguar más sobre el
refugio/orfanato, puedes visitar nuestro sit io:
www .manosdeamor .com.

La Iglesia de Gracia y Paz, tiene servicios en inglés para
cristianos no denominados. Se reúnen cada domingo a las 10
AM (hora de Jalisco) en el Capri Restaurante  en Avenida Pacifico
en Bucerias. Este es un servicio de música, rezos y adoración,
seguido por un buffet de almuerz o gr atis. T odos están
bienvenidos. Esto es una buena manera conocer amigos
cristianos en el norte de la bahía.

Si te gustaría estar en nuestra lista de correos para sa-
ber  que pasa en nuest ra  área,  av ísame por  favor :
casavaliene@gmail.com.

V

Valiene



amigos y vecinos
Environment Committee :
For a donation of $300 pesos you can adopt a new trash can to be
used in Bucerias. Call Barry at: 298.2809.

El Comité del Medio Ambiente :
Para una donacion de $300  pesos Ud. puede adoptar un nuevo
bote para basura para ser usado en Bucerias. Llama a Barry al
298-2809.

Amigos de Bucerias Comités

Descuentos
Visite las siguientes tiendas y restaurantes, muestre su tarjeta de
membresía de Amigos para recibir un descuento o bono. ¿Actuali-
zaciones o preguntas? Comunicarse electrónicamente con Harold,
Sokitx@aol.com

Restaurantes y Bares
Sabor A Cafe , Av. Las P almas 8-B , Descuento de 10%, 4 personas por
visita, 9 am - 10 pm martes a sabado, 9 am -1 pm los domingos,
descamsamos el lunes.
The Coffee Depot , Av. Mexico #9, Descuento de 10%, el ex cluir internet
Restaurante - Bar Ixta , Lázaro Cárdenas #500. Descuento de 15% en la
compra de un desayuno, almuerzo o cena. Limite: 2 personas por visita, 9
a.m - 11 p .m. ,desc amsamos el lunes
The Coffee Cup , Lázaro Cárdenas #34. Descuento de 10%
Avenue Bistro , Gonzáles #27, esquina México. Descuento de 15% en
todas las opciones de menús de desayunos o almuerzos. Limite: 2
personas por visita.
Raphael’s Sport Bar , Avenida P acífico #15, Centro de Bucerias. Descuento
de 10%, dos por uno (de 4 a 6 p.m.), descuentos para eventos especiales,
eventos privados y noches de disco.
Bambú Café , Morelos y Lázaro Cárdenas. Recibe un jugo, café, té o
refresco gratis en la compra de un desayuno o almuerzo. Limite: 2
personas por visita.
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo #102, Centro de Bucerias. R ecibe
una bebida digestiva gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por
persona.
Los Delfines Restaurante , Las Palmas cerca de Hwy 200. Recibe un
refresco o agua fresca en la compra de una comida. Limite: Uno por
persona.
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Centro de Bucerias. R ecibe su segunda
bebida gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por persona.
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
Descuenta de 15% en todas las opciones de menús, 6 personas por visita.
12 p .m - 10 p .m. , todos los dias
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, Descuenta
de 15% en todas las opciones en Bucerias solo c/Amigos card & I.D. Not
good on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.

Servicios y Tiendas
Rancho Grande Los Pinos ATV Tours, Av Las Palmas #8. Descuento de
50% A TV tours y paseo a caballos.
Elements Day Spa, Lazaro Cardenas #36. Descuento de 15%.
Cerrajería—Dilan’s Locksmith Service, Cuauhtémoc #9, Centro de Bucerias,
Tel. 298-1138. Descuento de 10%, servicio a domicilio incluìdo .
Masajes Terapéuticos con Esther Martínez, Descuento de $5 dólares en
cualquier masaje. Por cita, 322-125-2466. Servicio a domicilio.
Clases Prácticas de Español, Av. Estaciones #263, Colonia Buenos Aires,
Bucerias. T el: 322-138-5189, mulmex@hotmail.com. Descuento de
25%.
Libros del Gringo y Café , Morelos #7ª. Recibe una taza de café o té gratis
en una compra.
Colchones de Vallarta , Héroes de Nacozari #762 cerca de Las Palmas.
Descuento de 5 %.
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. Descuenta de 50% en “one-
time membership fee”
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, Descuenta de 10% en precio
normal, segundo vez descuenta de 25% en precio normal.

Discounts
Visit the following stores and restaurants, show your Amigos
membership card, and receive a discount or bonus! For updates,
questions, contact Harold, Sokitx@aol.com

Restaurants & Bars
Sabor A Cafe , A v Las P almas near the DeCameron arches. T ues- Sat 8
am-10 pm, Sun. (breakfast and coffees only) 9 am - 1pm, , closed Monda y,
10% off bill for up to 4 people
The Coffee Depot , Ave Mexico #9, 10% discount all purchases except
internet
Restaurant-Bar Ixta, L. Cardenas 500, 15% off the bill for breakfast,
lunch and dinner . Not good with an y other promotion, limit 2 people/visit.
Open 9 a.m. until 11 p .m. , closed Monda y.
The Coffee Cup , L. Cardenas #34, 10% discount
Avenue Bistro , Gonzales #27 @ Mexico, 15% discount all menu items,
breakfast or lunch. limit 2 persons/visit
Raphael’s Sport Bar , Av. Pacifico #15, Bucerias centro , 10% discount, 2 X
1 (4 - 6 p.m.), disc. on special events, private parties, disco nights
Bambu Cafe , Morelos & L. Cardenas, free juice, coffee, tea or soft drink w/
purchase of breakfast or lunch, limit 2/person/visit
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo 102, Bucerias centro , free after -
dinner drink w/dinner purchase, limit 1/person
Los Delfines Restaurant , Las Palmas near Hwy 200, One soda or agua
fresca w/purchase of meal, limit 1/person
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Bucerias centro , 2nd bev erage free w/
meal purchase, limit 1/person
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
15% off food and drinks, limit 6 per part y. Open noon - 10 p .m. , ev ery da y.
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, 15% off
purchases in Bucerias shop only w/Amigos card & I.D. please. Not good
on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.

Services and Retail
Rancho Grande Los Pinos ATV tours , Av Las Palmas #8, near the
DeCameron arches. 50% discount on A TV tours and horseback riding.
Elements Day Spa , Lazaro Cardenas #36. 15% discount
Dilan’s Locksmith Service , Cuauhtemoc #9, Bucerias centro, 298-1138
10% discount, including home service
Therapeutics Massage with Ester Martinez , $5 off any massage, by
appointment: 322-125-2466. Service at your home.
Practical Spanish Classes ,Av Estaciones #263, Col Buenos Aires,
Bucerias T el: (044) 322 138 5189, mulmex@hotmail.com  25% off price
of Spanish classes
Gringo’s Books & Coffee , Morelos #7A free cup of coffee or tea w/purchase
Colchones de Vallarta ,Hwy 200 near Las Palmas, 5% discount
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. 50% discount off one-time
membership fee
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, 10% off regular price on single
services, second visit 25% off single service. Does not apply with any
other promotions or package prices.

Information Committee:
Amigos y Vecinos Newsletter : Help us make this even
more of a communit y newsletter . W rite an article about Bucerias
or one of its wonderful citiz ens or businesses. T ell us what y our
community organization is doing! amigosdebucerias@yahoo.
com.

El Comité de Información:
Boletín de Noticias de Amigos : Ayudenos para hacer que
esta sea una publicación donde la comunidad se involucre. Escriba
algún artículo sobre Bucerias o sobre alguno de los maravillosos
ciudadanos o comercios. Diganos lo que su organización ciudadana
está haciendo: amigosdebucerias@yahoo.com.

El Comité de Miembros :  Membresias para Amigos de
Bucerias aún están disponibles. F av or de contactar a Harold
Sokolove (sokitx@aol.com) por correo electrónico o al teléfono
298-2053. El puede responder cualquier pregunta que tengan
sobre la asociación y entregarles la tarjeta de membresía
que les ofrece descuentos en algunos restaurantes de Bucerias
y en otros servicios también. Muchas gracias por su apoyo a
Amigos de Bucerias a.c.

Membership Committee: Memberships in Amigos de
Bucerias are still available. Please contact Harold Sokolove
(sokitx@aol.com) by email or call him at 298-2053. He can
answer any questions you have about the association and give
you a membership card good for discounts at a number of
Bucerias restaurants and other service vendors. Thanks for
your support of Amigos de Bucerias a.c.
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Anecdotes de Academia Bilingüe
by Alison Doncaster
I have always had a soft spot for Bucerias since we first went
there 12 y ears ago . I lo ve its friendly Mexican char acter .

 Little did I know where this “soft spot” would lead me
when I called up Judi Conrad at the Academy to volunteer
myself for teaching English. Judi’s own description “baptism
of fire” just about sums it up!

I recently mo ved to Nuev o Vallarta from the United King-
dom with my husband. As one who gets bored easily I wanted

a project and that was to offer
to help at the school.

I have never had kids, I’m
not a teacher and I am known
to have little patience! What-
ever made me think I could do
something for these kids and
adults wanting to learn English?
Who knows? One thing is for
sure, we need more volunteers
to teach English here. So, if you
are aching for a worthy cause
to give a little of your time to,
please call Judi Conrad who will
have you in class before you can
say “Jose Gonzalez Joachim
Sanchez Smith”!

The Jovenes class has ex-
panded rapidly over the past
three weeks or so and we now
have a “splinter group” of kids
wanting to learn a bit faster and
who are less inclined to act the
fool in class time! They get an-
other 40 minutes after class and
during this time we are busy

setting up an international pen-friend circle.
The enthusiasm and lovely nature of all the children

(and their tolerance of my British-ness) has made me very
proud to be part of their development, though I have adopted
a pretty strict approach to classes. No cell phones, no de-
vouring sacks of fruit, no stabbing each other with drawing
pins, no group trips to the banos! Need I go on? I only  have
an average of 20 kids a night, twice a week, to deal with but
boy do I sleep well on Monda y and W ednesda y nights! (The
adults are NO trouble!) When’s recess? Bring it on !…..

Anécdotas de la Academia Bilingüe
por Alison Doncaster
Siempre tuve en mi corazón un lugar muy especial para Bucerías
desde la primera vez que vine hace 12 años. Amo su carácter
mexicano tan amistoso.

Poquito sabía yo a dónde este “lugar especial” me iba a
llevar cuando llamé a Judy Conrad a la Academia y me ofrecí
como voluntaria para enseñar inglés. Y como lo describe Judy
un “bautizo de fuego” lo dice todo!

Recientemente llegué con mi
esposo desde Inglaterra a vivir a
Nuev o Vallarta. Como so y una
persona que se aburre fácilmente,
quería un proyecto y este fue el
de ofrecer mi ayuda en la escuela.

No tengo hi jos, no soy
maestra y ¡soy conocida por tener
poca paciencia!¿Qué me hizo
pensar que podía hacer algo por
estos niños y adultos queriendo
aprender inglés? ¿Quién sabe? Lo
que sí es seguro, es que
necesitamos más voluntarios para
enseñar inglés aquí en la Aca-
demia. Así que si usted está
anhelando dar un poco de su
tiempo a una causa que valga la
pena, por favor llame a Judy
Conrad que antes que le diga su
nombre, de seguro ¡ya le habrá
designado alguna clase!

La clase de los Jóvenes ha
crecido rápidamente en las
últimas 3 semanas, así es que
ahora tenemos un “grupo aparte” de estos mismos jóvenes que
quieren aprender más. Después de la hora de clase tienen otros
40 minutos y durante este tiempo estamos haciendo un círculo
internacional de amigos por correspondencia.

El entusiasmo y la adorable naturaleza de estos niños (y su
tolerancia a mis “inglesadas”) me ha hecho sentir muy orgullosa
de ser parte de su desarrollo aunque he adoptado una posición
estricta en clases. No teléfonos celulares, no co mida dentro del
salón, no estarse molestando unos a otros, no idas constantes al
baño! ¿Necesito agregar más? Son sólo  en promedio  20  niños
por clase, dos veces a la semana, pero duermo bien  Lunes y
Miércoles en la noche! (con los adultos NO hay problema!)
¿cuando es el descanso? ¡Y a tráiganlo!......

Numeros de Emergencia, Bucerias
Numero de emergencia general (incendio,ambulancia, policia ): 066
Parque de Bomberos 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Protección civil (Fuego, Ambulancia) 291-6571
Policía turístico 291-6666
Oficina Transito--Mexcales 296-5234
Policía Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulancia, Santa Rosa Clinic  298-0157
Emergencia Ambiente (Merced Venegas) 322 135-5808
Consulado de E.E.U.U. 322-222-0069
Consulado Canadiense 322-293-0099
Immigración 322-221-1380
Departamento del Agua 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Comision Federal de Electricidad (CFE) 322-225-5555
Palacio Municipal 291-0165

Emergency Numbers, Bucerias
General emergency number (fire, ambulance, police): 066
Fire Station 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Civil Protection (Fire, Ambulance)  291-0295
Tourist Police 291-6666
Transito Office--Mexcales 296-5234
Police Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulance, Santa Rosa Clinic    298-0157
Environmental Emergency 322 135-5808
American Consulate 322-222-0069
Canadian Consulate 322-293-0999
Immigration 322-221-1380
Water Department 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Electric Company (CFE) 322-225-5555
City Hall 291-0165

Numero de emergencia general
(incendio,ambulancia, policia): 066

General emergency number
(fire, ambulance, police): 066

Alison y estudiantes
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Celebración de la Academia Bilingue
El 16 de Junio, los niños y las niñas que completaron el ultimo
curso en la academia bilingue en Bucerias, hicieron una
demostración de sus recién adquiridas habilidades en el idioma
Inglés en una sesión de final de curso.

Hubo 55 estudiantes en las clases de idiomas, llendo desde
los 7 hasta los 12 años de edad. Las clases fueron 5 dias a la
semana del 16 de abril al 14 de Junio. La hora del cuento fue
durante los sabados.

“El curso fue diseñado para tener una duración de 6 semanas,
sin embargo los niños querían que continuaran” , esto de acuerdo a
Laura Serrano, quièn es la persona encargada de organizar estos
programas en la academia. “ Así que el curso de 6 semanas, se
convirtió en un curso de 8 semanas y los maestr os estaban
contentos de hacer mas” , nos dice ella.

La Srita Serrano nos dijo también , muy orgullosa, que el
numero de participantes ha crecido al doble, de 30 niños que
cursaron el primer programa en la academia, la cual apenas
abrió sus puertas este año.

La fiesta consistió en una pequeña demostración en inglés,
por cada clase, agrupada por edades y también por los niños
que participaban en l a hora del cuento de los sabados. Una audiencia
de alrededor de 50 padres de familia y de amigos de la Academia
fueron los espectadores de lo que tanto los niños como los mae-
stros habian logrado. Los maestros
fueron Laura Serrano y Alison Doncaster
y fueron asistidas por Claudie V erdant,
quien fue también la persona
encargada de la hora del cuento.

Después de la Demostración,
hu bo un rato para socializar y probar
la comida que fue servida con la ayuda
del chef del Refugio de niños “Manos
de Amor” en Bucerias. Durante este
rato social le fue entregado a cada niño
un certificado de reconocimiento.

La academia Biligue es un sueño
hecho realidad de Judi Conrad de Al-
buquerque, Nuevo Mexico, quién
recientemente se jubilo y se vino a vivir
a Bucerias Ella rapido se dio cuenta de
que tanto los nacionales Mexicanos, los
residentes Anglosajones y los
visitantes, expresaban una necesidad
de adquirir un conocimiento bilingue y bicultural. Usando su
experiencia como educadora y su conocimiento de fuentes
educacionales, ella empezó a imaginar un centro comunal donde
las clases de idiomas y otras actividades para facilitar el
intercambio cultur al pudier an tener lugar .

En 2006, con sus propio fondos económicos, La sra. Conrad
compró una casa en un barrio mexicano y empezó el trabajo de
remodelarla en un centro comunal útil. En Enero se ignauro y los
futuros estudiantes, niños y adultos se inscribirón para las clases
que empezaban en febrero . Ho y, la Academia bilingue consiste
en un espacio para las clases de idiomas, un salón de computación
y una biblioteca.

También tienen un patio abierto adecuado par a juntas
comunales de grupos grandes y c onferencias. Este año la
Asociaciòn civil Amigos de Bucerias, empezará a tener aqui, sus
conferencias nocturnas mensuales, La Srita Serrano ha enfocado
toda su energía en el curso que acaba de terminar . Ahor a, nos dice
ella, puede dedicar su tiempo a organizar los detalles para el curso
recreacional de verano, que será de Julio 9 a Agosto 3, para niños
y niñas de  6 a 12 años de edad.

Tanto la Sr a. Conr ad como la Srita. Serr ano esper an
encontrar benefactores que les ayuden a cubrir algunos de
los gastos de la Academia y sus programas y sus actividades.
Par a ma yor información, en como podria usted a yudar , fa vor
de escribirle un correo electrónico a Judi Conrad a la dirección
de judconrad@yahoo.com o con Laura Serrano en
serrano.lau@hotmail.com. Por Harold Sokolove.

Bilingual Academy Celebration
The boys and girls who completed the latest session at the
Academia Bilingue in Bucerias showed off their newly acquired
English language skills at an end-of-session party on June
16th.

There were 55 students in the language classes, ranging
in age from 7 to 12 years old. The classes took place five
days a week from April 16 to June 14. Story hour was held
ev ery Saturda y.

“The session was designed to only be 6 weeks long, but
the kids w anted it to k eep going, ” according to Laur a Serr ano ,
the staff person who is organizing the programs at the
Academia. “So the 6-week session turned into an 8-week ses-
sion and the teachers were glad to do more, ” she sa ys.

Serrano was also proud to point out that the number of
participants had almost doubled from the 30 kids who were in
the first session of the Academia, which just opened its doors
this y ear.

The part y consisted of a short “performance, ” in English,
by each of the grouped-by-age classes, as well as the Satur-
day storyhour kids. An audience of about 50 parents and in-
vited “friends of the Academia” were on hand to see what the
students and teachers had accomplished. The teachers were
Serr ano and Alison Doncaster , assisted b y Claudie V erdant,

who also handled storyhour du-
ties.

The performance segment
was followed by a social time to-
gether and included refreshments
put together with the help of the
chef at the Manos de Amor
Children’s Shelter in Bucerias.
Each child was handed a Certifi-
cate of Recognition during the
social hour .

The Academia Bilingue is a
dream come true for Judi Conrad,
of Albuquerque, New Mexico, who
recently retired in Bucerias. She
soon became aware that both
Mexican nationals and Anglo resi-
dents and visitors were express-
ing a need and desire to acquire

bilingual and cross-cultural knowledge. Using her experience
as an educator and her knowledge of educational resources,
she began to envision a neighborhood center where language
classes and other activities to facilitate cultural exchanges
could take place.

In 2006, with her own funds, Conrad purchased a house
in a busy Mexican neighborhood and began the job of remod-
eling it into a useable communit y center . An open house w as
held in January and prospective language students, adults and
children, signed up for classes that started in F ebruary . To-
day, the Academia Bilingue consists of space for teaching lan-
guage skills, a computer room and a libr ary .

There is also a large open courtyard suitable for large
groups to have community meetings and lectures. The Amigos
de Bucerias Civil Association will be initiating its monthly speak -
ers night this y ear at the center .

Serrano has been focusing all her energy on the session
just ended. Now, she says, she can devote her time to orga-
nizing the details of the Summer Recreational Session, from
July 9 to August 3, for boys and girls, age 6 to 12.

Conrad and Serrano are hoping to find sponsors who will
help cover some of the expenses of the Academia and its
programs or activities. For more information on how you can
help, please send an email to Judi Conrad at
judconrad@yahoo.com or Laura Serrano at
serrano.lau@hotmail.com. By Harold Sokolove.
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Buenprovecho! By Denise Fiske-Chow
If fresh baked bread right from the oven makes your
mouth w ater , then tak e a w alk down Lazar Cardenas

street and when you get to #15 (right across
the street from the coffee shop) inhale the
delicious smell coming from Roberto´s
Panaderia. There you can buy bolillos, both
integr al and regular , while they are still w arm.
How about some Italian bread or a delicate
croissant to take home or eat right there?

Owner / baker extraordinaire Robert
Torr agani opened his panaderia a little o ver
2 years ago and has earned a well deserved
reputation for his delicious creations. One of

his very popular items is his pizza. The large pepperoni
or Hawaiana is $100 pesos, a medium is $85 pesos and

a small is just $65 pesos. And if you
want an extra large it is $250 pesos.
If you order an extra large vegetable
Italian with eggplant, onions, mush-
rooms etc. it is $300 pesos; adding
fish, shrimp or surimi add another
$100 pesos.

Roberto’s hours during the low
season are: Monday through Friday
9:30am to at least 7:00pm On Sat-
urdays, he isn’t open in the evening
and on Sunday he is closed. If you
want to order for a group, go by and
talk to him, he would be happy to ac-
commodate you.

¡Buenprovecho! Por Denise Fiske-Chow
Si el pan recien salido del horno te hace aqua la boca
entonces camina hacia la calle lazaro cardenas y cuando
llegues al #15 (en frente de la cafeteria) as-
pire el delicioso aroma que viene de Roberto´s
Panaderia. Alli ud. puede comprar bolillos, pan
integr al y regular , cuando esta calientes. Que
tal un pan estilo italiano,ó un delicado croisant
para llevar ó comer aqui mismo.

Panadero y propietario el extraordinario,
Rob ert T orrgani, abrio su panaderia hace un
poco mas dé 2 años y obtenido una bien
merecida reputación por sus deliciosas
creaciones. Una de sus mas populares
creaciones es su  pizza. La pepperoni grande ó hawaiana
es $100 pesos, una mediana es $85.00 pesos y una
pequeña es $65.00 pesos. Si ud, quiere
una extra grande cuesta $250.00 pe-
sos. T ambien, una orden de extr a
grande vegetariano italiana con
berenjena, cebolla, y championes y
mas, cuesta $300.00 pesos pongale
pescado, camerones ó surimi y son
$100.00 pesos mas.

El horario de Roberto´s en la
temperada de lluvia es de lunes a
viernes de 9:30am a 7:00pm. Los
sabados no habre por la tarde y los
domingos cierra. Si ud. quiere ordenar
algo para grupo de personas, pase por
ahi y el tendra mucho gusto en
atenderlos.

PASOS PEQUEÑOS
Hola amigos y vecinos: Hola amigos y vecinos. Los
RECICLADORES de BUCERIAS tenemos algunas nuevas con
respecto al reciclado aquí en Bucerías. Primero,
estamos muy felices de tener a los niños y al per-
sonal de la CASA HOGAR de MANOS DE AMOR
unidos en el programa de reciclado. Cada semana,
bajo la supervisión de Katherine Brisco, de
miembros del personal y de algunos voluntarios
en la Casa Hogar , los niños han estado
recolectando material para reciclar de la unidad
deportiva y de las calles alrededor de su casa.
Como resultado de esto, hemos recibido de ellos
cada jueves desde hace más de un mes una carga
completa de plásticos y aluminio. Gracias a todos!

Los RECICLADORES de BUCERIAS también
hemos avanzado en nuestros esfuerzos de
reciclaje.  Desde principios de este año hemos
reciclado 4632 kilos -10,190 libras – casi 5
toneladas de material han sido sacados de los
lotes baldíos y de nuestras calles y playas. Gracias
Bucerías, pasos pequeños pueden obtener
grandes res ultad os.

Si te quieres involucrar en este programa de
reciclado, favor de llamar o mandarle un correo
electrónico a Barry al 298-2809 /
condoazul@hotmail.com y te daremos las instrucciones fáciles
de seguir para convertirte en un Reciclador de Bucerias.
UNANSENOS, INVOLUCRENSE! PODEMOS HACER LA
DIFERENCIA!  Por Barry Munro

SMALL STEPS
Hola, amigos y vecinos: The RECYCLERS of BUCERIAS  have
some news regarding recycling here in Bucerias. First we are

very happy to have the have the children and
staff of CASA HOGAR MANOS de AMOR join in
the recycling program. Each week under the
supervision of Katherine Brisco, other staff
members and volunteers at CASA HOGAR, the
children have been collecting recycling from
the sports field and the streets around their
neighborhood. As a result we have been re-
ceiving a full pick up load of plastic and alumi-
num from CASA HOGAR each Thursday for
over a month. Thank you all!

The RECYCLERS of BUCERIAS also reached
a milestone in our recycling efforts. Since the
beginning of this year we have recycled 4632
kilos - 10,190 lbs. – over 5 tons of material
has been kept out of the landfill and off of our
streets and beaches. Thank you Bucerias,
small steps can gain big results.  
  If you want to get involved with this recy-
cling program please call or e-mail: Barry at
298.2809 / condoazul@hotmail. com and we
will give you the E-Z to follow instructions to
become a Recycler of Bucerias. JOIN US!  GET

INVOLVED!  WE ARE MAKING A DIFFERENCE! By Barry
Munro

Denise

Robert, Panadero/Baker
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Buscando por un Hogar  / Looking for a Home
There are always many cats, dogs, kittens, puppies that need
homes. If you are interested in adopting a pet, please contact
Molly Fisher at (cell phone): 322 138 5064 or write to her at
mollyinmexico@yahoo.com.

Hay siempre muchos gatos, perros, gatitos, cachorros aquellas
casas de necesidad. Si usted está interesado en la adopción de
un animal doméstico, por favor póngase en contacto con  Molly
Fisher en (el teléfono celular): 322138 5064 o le escriben en
mollyinmexico@yahoo.com.

Rincón De Jovenes
Felices V acaciones de V erano , Amigos de Bucerias!
Los días se estan haciendo más calientes, finalmente las clases se
han terminado, y es tiempo de divertirse en la playa! Claro que,
para algunos, la playa no es un lugar divertido, con tanta arena y el
calor . Pero ha y otr as opciones!R ecientemente, mi familia y y o
(Mackenzie) visitamos un lugar cerca de Conchas Chinas que se
llama “El Edén” . A lo mejor y a escuchaste sobre este lugar , conocido
por su cascada natural y formidable restaurante, y ademas, por
que ahí se filmó la película “Depredador ”, estelarizada por Arnold
Schwarzenegger . Una de las primer as cosas que
ves cuando caminas por las escaleras para bajar
al restaurante, es el helicóptero que se utilizó en
la película, el cual está oxidado y viejo, pero aún
puedes ver los autógrafos de personas que han
visitado el lugar , famosos y no famosos. El Edén
consiste de una cascada natural muy bonita que
los niños la usan como resbaladilla, una alberca
natural de agua dulce que siempre está fria y
excelente para nadar ahí, y un restaurante muy
bueno con un gigantesca palapa, el cual tiene un
pequeño kiosko que vende artesanias y
recuerdos del lugar . El restaur ante tiene mariscos
y todo tipo de carnes, pero yo (Shay) les
recomiendo los tacos. La cascada se ha desgastado naturalmente
en forma de rebaladilla con el paso de los años, con el correr del
agua. Cada año se hace más inclinada y divertida. En la base de la
cascada hay una alberca natural de agua fresca. Arriba, cerca del
restaurante, hay una cuerda donde te puedes balancear para caer
dentro de la alberca, la cual está algo profunda. Una variedad de
peces viven en la alberca y les puedes dar de comer totopos de el
restaurante.

Advertencia! Muchas excursiones hacen parada en el
restaurante por la mañana, para evitar a la tanta gente que
va, mejor ve en la tarde. Para llegar ahi, de el Hotel Barceló
La Joya de Mismaloya, toma el camino de la izquierda, hacia
abajo, llendo para el río. Sigue el camino de terraceria hacia
la montaña, por algunos kilómetros, siguiendo los letreros de
El Edén. Para aquellos que les gustan las aventuras, puedes
rentar un caballo cerca del hotel. Nosotros núnca lo hemos
hecho, pero apuesto que sería muy divertido.

Nosotros disfrutamos muchisimo de ese lugar , y estamos
seguros que tú también!

Hasta la próxima v ez, Mack enzie y Sha y.

Kids’ Corner
Happy summer vacationing Amigos of Bucerias!
The da ys are getting hotter , s chool is finally out, and it ’s time to
head to the beach! Of course, to some, the beach is not a fun
place, with all of the sand and the heat. But there are other options!

Recently , m y family and I (Mack enzie) visited a place up
near Conchas Chinas called El Edén. Y ou ma y ha ve heard of
this place, known for its natural waterfall and wonderful res-
taurant, and also for being part of the set for the movie ‘Preda-

tor ’ starring Arnold Sch warz enegger . One of the
first things that you see when you walk down
the steps towards the restaurant is the heli-
copter that was used in the movie, which is
now rusty and old, but you can still see the
signatures from people who have visited, fa-
mous and not. El Edén consists of a beautiful
natural waterfall that is used by the children as
a slide, a fresh-water pool that is always cool
and great for swimming, and a great restau-
rant with a giant palapa which has a small kiosk
with souvenirs. The Restaurant has seafood and
all kinds of meat, but I (Shay) suggest the tacos.

The waterfall has been naturally carved smooth in the shape
of a slide from years of water running over it. Every year it
gets steeper and more fun. At the base of the waterfall is a
natural fresh water swimming pool. Up near the restaurant
there is a rope and you can swing off it into the pool, which is
quite deep. An assortment of fish lives In the pool, and you
can feed them tortilla chips from the restaurant.

Beware!. Many organized tours stop by the restaurant in
the morning, so to a void the crowds, go in the afternoon. T o
get there, go to the hotel La Jolla de Mismaloya, and take the
road to the le ft that goes down tow ards the riv er. Follow the dirt
road up the mountain several miles, following the signs to El Edén.
For those who want an adventure, you can rent horses near the
hotel. W e ha ve nev er done that, but I bet it would be fun.

We really enjo yed ourselv es there, and we are sure y ou
will too!!

Until next time, Mackenzie and Shay

El Edén

GRACIAS a nuestros traductures!/
Thanks to our Translators

Anna Hatfield
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Anaoly Mejia
Sean Mulvaney

Alberto Santacruz
Laura Serrano
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Campamento de Verano  y Clases de arte para niños entre 5 y 10 años
de edad. De Julio 16 al 10 de Agosto , de 9 A.M. a 2 P .M..
Mango Garden, Calle Pampano #5. La Cruz de Huanacaxtle.
Para más información contactar a Leah Danielsen, al tel. cel.
0443221344249 .
Las actividades del campamento incluyen: Música, teatro (drama),
cocina, deportes, excursiones al campo, etc.

DIF Y Shokotan Karate: Clases de Karate para hombres, mujeres, y
ninos de 6 añnos en adelante
Obelisco #26, iniciamos el Martes 10 de Julio de 2007, 17:00 horas
Martes, Jueves y Sábados.
Comunicate DIF Municipal, 29 1 0050, Ext. 104

Summer Camp and art classes for children 5-10 years old
July 16-August 10 from 9 a.m. to 2 p.m. 
Mango Garden, Calle Pampano #5, La Cruz de Huanacaxtle. 
For information contact Leah Danielsen at 322-134-4249 (cell). 
Camp activities include music, drama, cooking, exercise, field trips,
etc

DIF Y Shokotan Karate : Karate classes for Men, Women, and
Children of 6 years and older
Obelisco #26, starting T uesda y, July 10, 2007, 5:00 p .m.
Tuesda ys, Thursda ys, and Saturda ys
Call DIF Municipal, 29 1 0050, Ext. 104

Cosas que Hacer Este Verano Things to do This Summer



Muchas gracias a Papeleria “Zayu” -- Gran Trabajo!



Free Delivery
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